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105
SDELENTI

Ministerstva zahraniénich véci

v

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 26. zdii 2001 byl v Praze podepsin Protokol mezi Minister-
stvem vnitra Ceské republiky a Mezmarodm organizaci pro migraci o provadem programu asistence dobrovol-
nych ndvrati netispésnych Zadateld o azyl v Ceské republice a cizinct, kteff jsou povinni vycestovat z tzemi
Ceské republiky.

Protokol vstoupil v platnost na zikladé svého ¢linku 4 odst. 1 dnem podpisu.

Ceské znéni Protokolu se vyhlasuje soucasné.
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PROTOKOL

mezi Ministerstvem vnitra Ceské republiky a Mezinirodn{ organizaci
pro migraci o provadéni programu asistence
dobrovolnych ndvrati nedspésnych Zadatelis o azyl v Ceské republice a cizincd,
ktefi jsou povinni vycestovat z tizemi Ceské republiky

Ministerstvo vnitra Ceské republiky (ddle jen ,Ministerstvo®)

a

Mezindrodni{ organizace pro migraci (dile jen ,JOM®)

(dile jen ,Strany®),

majice na zfeteli Smlouvu o spolupridci mezi Ceskou republikou a Mezindrodni organizaci pro migraci pode-
psanou v Praze dne 15. ffjna 1997,

vedeny snahou pfispét programem asistence dobrovolnych ndvratii nedspésnych Zadatelt o azyl v Ceské repu-
blice a cizincd, kteff jsou povinni vycestovat z tizemi Ceské republiky, k rozvoji dobrovolnych ndvratii a repa-
triaci a tim k dals1mu posileni ndvratové politiky Ceské republiky,

s cilem déle rozvijet vzdjemnou spoluprdci a usnadnit a zefektivnit realizaci migraénich programd,
se dohodly takto:

Clinek 1

(1) Pfedmétem Protokolu j je provadéni programu asistence dobrovolnych ndvratl nedspénych Zadatelt

o azyl v Ceské republice a cizinct, kteff jsou povinni vycestovat z dzemi Ceské republiky, (déle jen ,program®).

a)

b)

©)

d)

b)

©)
d)

(2) Pro potteby tohoto protokolu se rozumf:

»Netspé$nym Zadatelem o azyl“:

— cizinec, jeho? Zddost o udéleni azylu v Ceské republice byla pravomocné zamitnuta,

— cizinec, ktery v pribéhu azylového Fizeni vzal svoji Zddost o udéleni azylu v Ceské republice zpét.
,Cizincem, ktery je povinen vycestovat z tizemi Ceské republiky:

- cizinec, ktery porus1l privni predpisy Ceské republiky upravujici podmmky vstupu, pobytu a vycestovani
cizinct na/z tzemi Ceské republiky a bylo mu udéleno vyjezdni vizum k vycestovini z tdzemi Ceské
republiky,

— cizinec, kterému bylo Policii Ceské republiky (déle jen ,Policie“) vyddno rozhodnuti o spravnim vy-
hosténi, které je v prdvni moci,

— cizinec, kterému byl soudem Ceské republiky pravomocné uloZen trest vyhosténi za trestny ¢in mafeni
vykonu dfedniho rozhodnuti spdchany tim, zZe mafil vykon rozhodnutf Policie o sprédvnim vyhosténi.

»Zemi puvodu“:
— stat, jehoZ je cizinec oblanem,
— stit posledniho trvalého pobytu cizince.

,,Dobrovoln m asistovanym ndvratem“ projev vile nedspés$ného Zadatele o azyl nebo cizince, ktery

y y p P y ¥y je
povinen vycestovat z tizemi Ceské repubhky, dobrovolné se zapojit do programu a navritit se do zemé
pavodu.

(3) Cilem provaddén{ programu je

napoméhat pii dobrovolnych asistovanych ndvratech neuspesnych zadatelti 0 azyl a umozZnit distojny nd-
vrat do zemé ptivodu cizinctim, kteff jsou povinni vycestovat z tizemi Ceské republiky,

v ptipadé potteby asistovat v podtedni fizi reintegrace navricenych cizincd v zemi ptivodu prostfednictvim
spoluprice misi IOM,

mapovat migraéni trendy a $ifit informace o migraénf situaci,

poskytovat objektivni informace o imigraéni realité v Ceské republice Zadatelim o azyl a cizinctim v za-
fizenich Pohc1e na dzemi Ceské republiky,
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e) poskytovat informace o moZnostech programu Zadatelim o azyl, cizincim v zafizenich Policie, socidlnim
pracovniktim azylovych zafizeni v Ceské republice a policistim v zafizenich Policie.

Clinek 2
(1) Strany si budou poskytovat veskeré informace nezbytné k dspésnému provddéni programu.
(2) Vstupem tohoto protokolu v platnost nejsou dotéeny vlastni aktivity Stran v realizaci ndvratové politiky.

(3) IOM se zavazuje:

a) poskytovat asistenci a odpovidajict sluzby k zajistént bezpecneho dobrovolného ndvratu nedspésnych Za-
datelti 0 azyl a cizinctl, kteff jsou povinni vycestovat z tizemi Ceské republiky, zafazenych do programu, do
zemi puvodu,

b) v pfipadé potteby operativné zajistit asistenci misi IOM pfi tranzitu a v zemich ptvodu,
c) zajistit nejefektivnéjsi a ekonomicky nejvyhodnéjsi zptsob prepravy pfi ndvratu,
d) v pfipadé potieby zajistit cestovni doklady pro ndvrat,

e) zajistit informovanost o moZnostech programu v azylovych zafizenich a zafizenich Policie na izemi Ceské
republiky,

f) ke shromazdovani ddaji o motivacich a trendech migrace a migraénich cestich do Ceské republiky,

g) po roce od vstupu Protokolu v platnost a ndsledné vzdy po dal$ich 12 mésicich, bude-li jeho platnost
v souladu s ustanovenim ¢&ldnku 4 odst. 1 dile prodlouzZena, vyhodnotit provddéni programu.
(4) Ministerstvo se zavazuje:

a) informovat IOM o kandiddtech na zatazeni do programu,

b) informovat Policii 0 moZnostech zafadit do programu cizince, kteff jsou povinni vycestovat z tizemi Ceské
republiky,

¢) poskytovat IOM zprivy o soucasném pravnim statutu Zadatel o azyl a prostiednictvim Policie o soucasné
pravni situaci cizinct, ktef{ by mohli byt kandiddty na zafazeni do programu,

d) umoZnit pracovmkum IOM vstup a pobyt po nezbytné dlouhou dobu do azylovych zafizeni a do zafizen{
Policie na tizemi Ceské republiky v souvislosti s provddénim programu,

e) zohlednit doporuceni IOM, kterd vyplynou z realizace programu.

Clinek 3

1 Utvary Ministerstva a Policie pnslusnyml k provadem programu jsou odbor azylové a migracni politiky,
organizacni slozka stdtu Sprdva uprchlickych zafizeni Ministerstva (ddle jen ,SUZ*) a Reditelstvi sluzby cizi-
necké a pohrani¢ni policie Policejniho prezidia Ceské republiky (ddle jen ,RSCPP®).

(2) Piimé ndklady spojené s realizaci dobrovolnych asistovanych ndvratd netspésnych Zadateld o azyl,
vCetné servisniho poplatku pro IOM, budou hrazeny SUZ vZdy na zikladé pfedem dohodnutého zplisobu
prepravy a ndsledné faktury. Blizs{ podmlnky hrazeni nikladd stanovi ndslednd dohoda mezi SUZ a IOM.

(3) Pfimé naklady spojené s realizaci dobrovolnych a31stovanych ndvratl cizinct, ktefi jsou povinni vy-
cestovat z tzemi Ceské republiky, uvedenych v ¢linku 1 odst. 2 pism. b) druhé a tfeti tiré tohoto protokolu,
véetné servisniho poplatku pro IOM, budou hrazeny RSCPP vzdy na zikladé predem dohodnutého zpisobu
pfepravy a ndsledné faktury. Blizs{ podmmky hrazeni nikladd stanovi ndslednd dohoda mezi RSCPP a IOM.

(4) Cizinci, ktef{ jsou povinni vycestovat z tizemi Ceské republiky, uvedeni v &ldnku 1 odst. 2 pism. b)
prvni tiré tohoto protokolu, si hradi ndklady spojené s dobrovolnym asistovanym ndvratem sami.

(5) Strany si do 8 dntli po podpisu tohoto protokolu sdéli jména kontaktnich osob zodpovédnych za pro-
vadéni programu.
Clének 4

(1) Tento protokol vstupuje v platnost dnem podpisu. Tento protokol se sjedndvd na dobu jednoho roku
a bude ddle automancky prodluzovan vzdy na dal3i rok, pokud jej jedna ze smluvmch stran pisemné nevypovi
nejpozdéji tfi mésice pred uplynutim doby jeho platnostl

(2) Zavazky Stran vzniklé pfed ukoncenim platnosti Protokolu, které nebyly splnény ke dni ukongenf jeho
platnosti, se budou fidit ustanovenimi tohoto protokolu az do jejich tplného splnéni.
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Diéno v Praze dne 26. z4f{ 2001 ve dvou puvodnich vyhotovenich, kazdé v jazyce Ceském a anglickém, pfi¢emz
obé znéni maji stejnou platnost.

Za Za
Ministerstvo vnitra Mezinirodn{ organizaci
Ceské republiky pro migraci
JUDr. Petr Ibl v. r. PhDr. Lucie Sladkova v. r.
I. ndméstek ministra vnitra vedouci mise Mezindrodn{ organizace

pro migraci v Praze
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106
SDELENTI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 19. za¥ 1997 byla v Bejriitu podepsina Dohoda mezi Ceskou
republikou a Libanonskou republikou o podpore a vzdjemné ochrané investic.

S Dohodou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky Dohodu ratifikoval.
Dohoda vstoupila v platnost na zdkladé svého ¢ldnku 13 odst. 1 dne 24. ledna 2000.

Ceské znéni Dohody a anglické znéni, jeZ je pro jeji vyklad rozhodné, se vyhlasuji sougasné.
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DOHODA
mezi

Ceskou republikou a Libanonskou republikou

o podpofe a vzdjemné ochrané investic

Ceskd republika a Libanonskd republika, déle jen ,smluvni strany*,

vedeny pfinim podporovat hospoddiskou spoluprici k vzdjemnému prospéchu obou stdtq,

hodlajice vytvofit a udrZovat pfiznivé podminky pro investice investor jedné smluvni strany na dzemi
druhé smluvn{ strany,

védomy si, Ze podpora a smluvn{ ochrana téchto investic vhodné podnécuje soukromou podnikatelskou
iniciativu a zvyS$uje rozkvét obou stétd,

se dohodly na nésledujicim:

Clinek 1
Definice
Pro uclely této dohody:

1. Pojem ,investor” ve vztahu k obéma smluvnim stranim znamena:
a) fyzické osoby, které jsou podle zdkonti smluvni strany povazoviny za jeji stitni obc¢any;

b) pravnické osoby, spolecnosti véetné holdingovych nebo offshore spoletnosti, sdruZeni, obchodnich spolec-
nosti a ]mych organ1zac1 které jsou zaloZeny nebo jinak fddné zfizeny v souladu se zakony smluvn{ strany
a maji své sidlo na dzemi této smluvni strany.

2. Pojem ,investice“ oznacuje kazdou majetkovou hodnotu investovanou v souladu s obchodnimi a hospo-
ddfskymi aktivitami investorem jedné smluvni strany na uzemi druhé smluvnf strany v souladu s prdvnim fddem
druhé smluvni strany a zahrnuje zejména, nikoli vSak vyluéné:

a) movity a nemovity majetek a jakidkoli vécnd priva, jako jsou hypotéky, zdstavy a zdruky;

b) majetkové podily ve spolecnostech a jakékoli jiné formy dcasti na spole¢nostech;
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AGREEMENT
BETWEEN THE CZECH REPUBLIC
AND THE LEBANLESE REPUBLIC ON THE PROMOTION AND
RECIPROCAL PROTECTION
OF INVESTMENTS

The Czech Republic and the Lebanese Republic herein referred to as
the "Contracting Parties”,

Desiring to encourage cconomic cooperation to the mutual benefit of
both States,

Intending to create and maintain favourable conditions for investments
by investors of one Contracting Party in the territory of the other Contracting

Party.

Recognizing that the encouragement and contractual protection of such
investments are apt to stimulate private business initiative and to increase the
prosperity of both States,

Have agreed as follows:

ARTICLE 1
DEFINITIONS

For the purposes of this Agreement:
I- The term "investor” refers with regard to either Contracting Party to:

a) natural persons who, according to the law of that Contracting Party,
are considered to be its citizens:

b) legal entities, companies, including holding or offshore compantes,
corporations, business associations and other organizations, which
are constituted or otherwise duly organized under the law of that
Contracting Party and have their seat in the territory of that same
Contracting Party.

o
'

- The term "investment" shall comprise every kind of asset invested in
connection with business and economic activities by an investor of one
Contracting Party in the territory of the other Contracting Party in
accordance with the laws and regulations of the latter and shall include,
in particular, though not exclusively:

a} movable and immovable property as well as any other rights in rem,
such as mortgages, liens, and pledges:
b) sharcs in companics and other kinds of iterest in companies;
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c) prava z oblasti dusevniho vlastnictvi, jako jsou autorskd prava, patenty, primyslové ndvrhy a vzory, priva
z ochrannych obchodnich zndmek a zndmek sluzeb, obchodn{ jména, technické postupy, know-how a good-
will a dalsi podobnd priva uzndvand pridvnim fddem smluvni strany;

d) obchodni licence vyplyvajici ze zdkona vcetné koncesi k priizkumu, tézbé, kultivaci nebo vyuziti pfirodnich
zdrojti, jakoZ 1 vechna dal3i priva podle zdkona, ze smluvniho ujedndni nebo podle rozhodnuti dfadu na
zakladé zikona;

e) penézni pohledavky nebo ndroky na jakékoli plnéni podle smluvniho ujedndni majici hospoditskou hod-
notu souvisejici s investici.

Jakdkoli zména formy, ve které jsou hodnoty investovdny, nemd vliv na jejich postaveni jako investice.

3. Pojem ,,vynosy“ znamend &dstky plynouci z investice a zahrnuje zejména, ne viak vylu¢né, zisky, divi-
dendy, troky, pfirastky kapitilu, licenni poplatky, poplatky za fidici a technickou pomoc nebo jiné poplatky
bez ohledu na formu, ve které je vynos vyplacen.

4. Pojem ,uzemi{“ znamend:

a) v pripadé Ceské republiky dzemi, nad kterym Ceskd republika vykondvd v souladu s domdcim a mezi-
narodnim prdvem svd svrchovand prdva a soudni pravomoc;

b) v ptipadé Libanonské repubhky uzemi, vCetné pobtfezniho mofte a hospodiiské vylu¢né zdny, jakoZ 1 kon-
tinentdlniho Selfu, ktery rozsifuje vnéjsf hranice pobfeznich vod, nad kterym Libanon vykonivd, v souladu
s domdcim a mezindrodnim prdvem, svrchovanost, svrchovand prava a soudn{ pravomoc.

Clinek 2
Podpora a ochrana investic

1. Kazdd smluvni strana bude na svém tizemi podporovat investice investorti druhé smluvni{ strany a bude
takové investice pfipoustét v souladu se svym prdvnim fidem.

2. Jestlize smluvni strana pfipusti investici na svém tzemi, udéli ji v souladu se svym pridvnim fddem
povoleni nezbytnd ve spojeni s takovou investici, véetné oprdvnéni zaméstndvat vrcholné fidici a technické
pracovniky podle svého vybéru bez ohledu na j 1ch stdtni prislusnost.
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intellectual property rights, such as copyrights. patents, industrial

designs or models. trade or service marks. trade names. technical

processes, know-how and goodwill, as well as other similar rights
recognized by the laws of the Contracting Parties:

d) business concessions under public faw. inciuding concessions to
search. extract. cultivate. or exploit natural resources as well as all
other rights given by law, by contract or by decision of the authority
i accordance with the law:

e) claims to money ot to any performance under contract having a

financial value associated with an investment.

(@]
~

Any alteration  of the form in which asscts are mvested or reinvested shall not
affect theiwr character as ivestment.

3- The term "returns" means amounts yielded by an investment and in
particular. though not exclusively. includes profits, dividends, interest,
capital gains, royalties, management and technical assistance or other
fees, urespective of the form in which the return is paid.

4-  The term "territory” means:

a) in the case of the Czech Republic, the territory over which the Czech
Republic exercises, in virtue of the Czech legislation and in
confornity with international law, its sovereign rights and jurisdiction

b) in the case of the Lebanese Republic, the territory, including the
territorial sea and the economic exclusive zone as well as the
continental  shelf that extends outside the hmits of the territorial
waters. over which Lebanon exercises, in accordance with internal
and international law, sovereignty, sovereign rights, and jurisdiction.

ARTICLE 2
PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENT

I- Each Contracting Party shall in its territory promote investments by
investors of the other Contracting Party and admit such investments in
accordance with its laws and regulations.

2- When a Contracting Party shall have admitted an investment on its
territory, it shall, in accordance with its laws and regulations, grant the
necessary permits in connection with such an investment, including
authorizations for engaging top managerial and technical personnel of
thewr choice, regardless of nationality.
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3. Kazdd smluvni strana bude na svém tizemi chrdnit investice uskute¢néné v souladu s jejim prédvnim fddem
investory druhé smluvni strany a nebude zasahovat nepfiméfenymi nebo diskriminaénimi opatfenimi do fizen,
udrZovéni, uzivani, vyuziti, roz$ifeni, prodeje nebo likvidace takovych investic. Zejména kazdd smluvni strana
nebo jeji piisluiné organy vydaji nezbytnd povoleni uvedend v odstavci 2 tohoto &lanku.

Clinek 3
Narodni zachdzeni a dolozka nejvyssich vyhod

1. Kazdd smluvni strana poskytne na svém udzemi investicim a vynosum investorti druhé smluvni strany
zachdzeni, které je fidné a spravedlivé a neni méné ptiznivé, nez jaké poskytuje investicim a vynostim svych
vlastnich investort nebo investicim a vynostim investort jakéhokoli tfetiho statu, je-li vyhodngjsi.

2. Kazdd smluvni strana poskytne na svém dzemi investorim druhé smluvni strany, pokud jde o udrZzovan,
uzivani, vyuziti nebo nakldddni a o zpUsob fizenf jejich investice, zachdzeni, které je fidné a spravedlivé a ne
méné piiznivé, nez jaké poskytuje investorim jakéhokoli tfetiho stdtu, je-li vyhodnéjsi.

3. Zachdzeni podle dolozky nejvysich vyhod nelze vyklddat tak, Ze zavazuje smluvni stranu poskytnout
investorim a investicim druhé smluvni strany vyhody vyplyvajici z akekoh existujici nebo budoucf celni nebo
hospodarske unie, zény volného obchodu nebo regiondlni hospodarske orgamzace ejichz ¢lenem smluvni strana
je nebo muze byt nebo v pfipadé Libanonu zachdzeni poskytované investortim, kterl jsou obcany arabskych
zemi. Takové zachdzeni se nevztahuje na jakékoli vyhody, které jedna smluvn{ strana poskytu]e investorim
tfettho stdtu podle dohody o zamezen{ dvojimu zdanéni nebo jinych dohod na zdkladé vzdjemnosti tykajicich
se dafiovych otdzek.
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Each Contracting Party shall protect within its territory investments made
in accordance with its laws and regulations by investors of the other
Contracting Party and shall not impair by unrcasonablc or discriminatory
measures the management. mamtenance, use. enjoyment. extension. sale
or liquidation of such investments. In particular. each Contracting Party
or its competent authorities shall issue the necessary authorizations
mentioned in paragraph 2 of this Article.

ARTICLE 3
NATIONAL AND MOST FAVORED NATION TREATMENT

Each Contracting Party shall in its territory accord to mvestments and
returns of investors of the other Contracting Party treatment, which is fair
and equitable and not less favourable than that which it accords to
investments and returns of its own investors or to investments and returns
of investors of any third State. whichever is more favourable.

Each Contracting Party shall in its ternitory accord to investors of the
other Contracting Party. as regards maintenance. use, enjoyment, or
disposal, as well as the way of management of their investment,
treatment which is fair and equitable and not less favourable than that
which it accords to investors of any third State, whichever 1s more
favourable.

The most favoured nation treatment shall not be construed so as to oblige
a Contracting Party to extend to the investors and investments of the
other Contracting Party the advantages resulting from any existing or
future customs or cconomic union. a (ree trade area or regional economic
organization, to which either of the Contracting Parties is or becomes a
member. or in the case of Lebanon the treatment granted to investors who
are nationals of Arab countries. Nor shall such treatment relate to any
advantage which either Contracting Party accords to investors of a third
State by virtue of a double taxation agreement or other agreements on a
reciprocal basis regarding tax matters.
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Clinek 4
Nahrada za skody

1. Jestlize investice investort jedné nebo druhé smluvnf strany utrpi $kody ndsledkem vilky, ozbrojeného
konfliktu, vyjimeéného stavu, nepokoji, povstdni, vzpoury nebo jinych podobnych udilosti na dzemi druhé
smluvni strany, poskytne jim tato smluvni strana, pokud jde o nihradu, odskodnéni, vyrovnini nebo jiné vy-
pordddni, zachdzeni ne méné pfiznivé, nez jaké poskytne tato smluvni strana svym vlastnim investorim nebo
investorum tfettho stdtu.

2. Bez ohledu na odstavec 1 tohoto &ldnku investorim jedné smluvni strany, ktef{ pfi uddlostech uvedenych
v pfedchdzejicim odstavcei utrpéli skody na tzemi druhé smluvni strany spocivajici

a) v zabaveni jejich majetku ozbrojenymi silami nebo dfednimi orgdny druhé smluvni{ strany, nebo

b) ve znicen{ jejich majetku ozbrojenymi silami nebo tfednimi orgdny druhé smluvni strany, které nebylo
zpusobeno bo jovymi akcemi nebo nebylo vyvoldno nezbytnost{ situace,

bude poskytnuta restituce nebo spravedlivd a pfiméfend nihrada za Skody utrpéné béhem zabirini nebo v du-
sledku zniceni majetku.

Clinek 5
Vyvlastnéni

1. Investice investort jedné nebo druhé smluvni strany nebudou zndrodnény, vyvlastnény nebo podrobeny
opatfenim majicim podobny ucinek jako zndrodnéni nebo vyvlastnéni (ddle jen ,vyvlastnéni“) na izemi druhé
smluvni strany s vyjimkou vefejného zdjmu. Vyvlastnéni bude provedeno zédkonnym zpisobem, na nediskrimi-
naénim zdkladé a bude provizeno opatfenimi k zaplaceni okamzité, pfiméfené a uc¢inné nihrady. Takova nihrada
se bude rovnat hodnoté vyvlastnéné investice a bude zahrnovat obvykly bankovni urok od data zmény vlast-
nického priva.

2. Dotéeny investor md privo pozddat o neodkladné prezkoumdni svého piipadu a o ohodnoceni své
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ARTICLE 4
COMPENSATION FOR LOSSES

1-  Where investments of investors of either Contracting Party suffer losses
owing. to war. armed conflict. a state of national emergency. revolt.
insurrection, riot, or other similar events in the territory of the other
Contracting Party, such investors shall be accorded by the latter
Contracting Party treatment, as regards restitution, indemnification,
compensation or other settlement, not less favourable than that which the
latter Contracting Party accords to its own investors or to investors of any
third State.

2-  Without prejudice to paragraph 1 of this Article, investors of one
Contracting Party who in any of the events referred to in that paragraph
suffer losses in the territory of the other Contracting Party resulting from:

a) requisitioning of their property by the forces or authorities of the
latter Contracting Party, or

b) destruction of their property by the forces or authorities of the latter
Contracting Party which was not caused in combat action or was not
required by the necessity of the situation,

shall be accorded restitution or just and adequate compensation for the
losses sustained during the period of the requisitioning or as a result of
the destruction of the property.

ARTICLE 5
EXPROPRIATION

1- Investments of investors of either Contracting Party shall not be
nationalized, expropriated, or subjected to measures having effect
equivalent to nationalization or expropriation (hereinafter referred to as
"expropriation") in the territory of the other Contracting Party except for
a public purpose. The expropriation shall be carried out under due
process of law, on a non-discriminatory basis and shall be accompanied
by provisions for the payment of prompt, adequate, and effective
compensation. Such compensation shall amount to the value of the
expropriated investment, and shall include the usual bank interest from
the date of changing of title. '

2-  The investor affected shall have a right to prompt review by a judicial or
other independent authority of that Contracting Party, of his or its case
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investice soudnim nebo jinym nezdvislym orgdnem smluvni strany v souladu s principy obsaZenymi v tomto
¢lédnku.

Clinek 6
Volny ptevod

1. Kazdd smluvni strana, na jejimZ dzemi investofi druhé smluvni strany uskute¢nili investice, poskytne
témto investorim volny pievod plateb spojenych s investicemi ve volné sménitelné méné, zejména, nikoli vsak
vyluéné:

a) vynosu z investic podle ¢ldnku 1 odst. 3 této dohody;
b) &stek na splaceni pujcek nebo jinych prevzatych smluvnich investi¢nich zdvazky;
c) vytézki z celkového nebo &isteného prodeje, pfevodu nebo likvidace investice;

d) pf{jmi a dal$ich ndhrad stdtnich pifislusnik druhé smluvni strany, kterym je dovoleno pracovat v souvislosti
s investici na dzem{ druhé smluvni strany;

e) kapitdlu a dodatenych ¢dstek k udrZeni nebo zvétSeni investice;

f) ndhrad podle ¢linku 4 a 5 této dohody.

2. Hostitelskd smluvnf strana, na jejimz uzemi je investice uskute¢néna, umozni investorim druhé smluvn{
strany ndkup nezbytné cizi mény k provedeni prevodu podle tohoto ¢ldnku nediskriminaénim zptsobem,
v prevlddajicim béZném kursu platném k datu pfevodu.

3. Obé smluvni strany by mély zarucit vyfizeni formalit vyZadovanych pro ndkup cizi mény a pro jeji
uéinny prevod do ciziny bez zbytetného prodleni ve lhité nejvyse dva mésice. Smluvni strany kromé toho by
mély souhlasit s tim, Ze poskytnou pfevodum uvedenym v tomto ¢ldnku zachdzeni ne méné ptiznivé, nez které je
poskytovdno pfevodim plynoucim z investic investord jakéhokoli tfettho stdtu.
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and of the valuation of his or its investment in accordance with the
principles set out in this Article.

ARTICLE 6
FREE TRANSFER

1- Each Contracting Party in whose territory investments have been made by
investors of the other Contracting Party shall grant those investors the free
transfer of the payments relating to these investments, in a freely convertible
currency, particularly but not exclusively the following:

a) investment returns according to Article 1, paragraph 3 of this
Agreement;

b) amounts relating to loans incurred, or other contractual obligations
undertaken, for the investment;

¢) proceeds accruing from the total or partial sale, alienation or liquidation
of an investment;

d) the eamnings and other compensations of nationals of the other
Contracting Party who are allowed to work in connection with an
investment in the territory of the other Contracting Party;

¢) capital and additional amounts to maintain or increase the investment;

f) compensation under Articles 4 and 5 of this Agreement.

2- The host Contracting Party of the investment shall allow the investors of the
other Contracting Party to purchase the necessary foreign currency to make
transfers pursuant to this Article, in a non-discriminatory manner, at the
prevailing market rate of exchange applicable on the date of transfer.

3- Both Contracting Parties should undertake to carry out the formalities
required for the acquisition of foreign currency and for its effective transfer
abroad without undue delay and within a2 maximum period of two months.
Moreover, the Contracting Parties should agree to accord to transfers
referred to in the present Article a treatment no less favourable than that
accorded to transfers originated from investments made by investors of any
third State.
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Clinek 7
Podstata postoupeni prdv

JestliZe jedna smluvni strana nebo ji zmocnénd agentura provede platbu jednomu ze svych investori z di-
vodu jakékoli ziruky proti neobchodnim rizikim, kterou poskytla ve vztahu k investici na dzemi druhé smluvni
strany, uznd druhd smluvni strana, bez ohledu na prdva prvni smluvni strany podle &ldnku 9 této dohody,
postoupeni podle zdkona nebo podle privntho ujedndni jakéhokoli niroku nebo prdvniho titulu investora
smluvni strané anebo ji zmocnéné agentuie. Druhd smluvni strana rovnéZ uznd postoupeni jakéhokoli niroku
nebo prdva prvni smluvnf{ strané, jez je tato smluvni{ strana oprdvnéna uplatilovat ve stejném rozsahu jako jeji
pravni predchuadce.

Clének 8
Reseni sporti mezi smluvni stranou
a investorem druhé smluvni strany

1. Za ulelem feSeni sport z investic mezi smluvni stranou a investorem druhé smluvni strany se budou
konat konzultace mezi ztiastnénymi stranami, aby bylo mozno pfipad vyfesit, pokud mozno, pfitelsky.

2. Jestlize tyto konzultace nepovedou k urovndni sporu v dobé Sesti mésicti od data pisemné Zddosti o jeho
vyfeSeni, je investor oprdvnén predlozit spor podle své volby bud

a) prislusnému soudu smluvni strany, na jejimz dzemi je investice uskuteénéna; nebo

b) Mezindrodnimu stfedisku pro feseni sporti z investic (ICSID) stanovenému Umluvou o feSeni sport z in-
vestic mezi stity a obCany jinych stdtd, oteviené k podpisu ve Washingtonu D. C. 18. bfezna 1965, v ptipadé,
Ze ob& smluvni strany jsou ¢leny této dmluvy; nebo

¢) rozhod¢imu soudu zfizenému ad hoc, ustavenému podle rozhodéich pravidel Komise Organizace spojenych
ndrodd pro mezindrodni pravo obchodni (UNCITRAL), pokud neni dohodnuto jinak stranami ve sporu.

3. Rozhodéi soud rozhodne spor v souladu s ustanovenimi této dohody a pouZitelnymi predpisy a zdsadami
mezindrodniho prdva. Rozhod¢i ndlez bude koneény a zdvazny pro obé strany ve sporu. Kazdd smluvni strana
splni bez odkladu jakykoli rozhod¢i nélez a takovy rozhodéi ndlez bude pravné vynutitelny podle domdciho
zédkonoddrstvi.
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ARTICLE 7
PRINCIPLE OF SUBROGATION

If either Contracting Party or its designated agency makes payment to one of
its investors under any guarantee against non-commercial risks it has granted
in regard of an investment in the territory of the other Contracting Party. the
latter shall. without prejudice to the nights of the former Contracting Party
under Article 9 of this Agreement. recognize the assignment. whether under a
law or pursuant to a legal transaction. of any claim or right of title of that
investor to the first Contracting Party or its designated agency. The latter
Contracting Party shall also recogmze the subrogation of the former
Contracting Party to any such claim or right which that Contracting Party shall
be entitled to assert to the same extent as its predecessor in tle.

ARTICLE 8
SETTLEMENT OF DISPUTES BETWEEN A CONTRACTING PARTY
AND AN INVESTOR OF THE OTHER CONTRACTING PARTY

I- For the purpose of solving disputes with respect to investments between a
Contracting Party and an investor of the other Contracting Party,
consultations will take place between the parties concerned with a view
to solving the case, as far as possible, amicably.

2- 1f these consultations do not result in a solution within six months from
the date of written request for settlement, the investor may submit the
dispute, at his choice, for settlement to:

a) the competent court of the Contracting Party m the territory of which
the mvestment has been made: or

b) the International Center for Settlement of Investment Disputes
(ICSID) provided for by the Convention on the Settlement of
Investment disputes between States and Nationals of the other States,
opened for signature at Washington, on March 18, 1965, in case both
Contracting Parties have become members of this Convention; or

¢) an ad hoc' arbitral tribunal which, unless otherwise agreed upon by
the parties to the dispute, shall be established under the arbitration
rules of the United Nations Commission on International Trade Law
(UNCITRAL).

3- The arbitral tribunal shall decide the dispute in accordance with the
provisions of this Agreement and the applicable rules and principles of
International law. The awards of arbitration shall be final and binding on
both parties to the dispute. Each Contracting Party shall carry out without
delay any such award and such award shall be enforced in accordance
with domestic law.
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4. Smluvnf strana, kterd je stranou ve sporu, nikdy v pribéhu investi¢niho sporu neuplatnf pfi své obhajobé
svoji imunitu nebo skutecnost Ze investor obdrZel ndhradu podle smlouvy 0 pojistént, jiné nez smlouvy o ziruce,
jak je uvedeno v ¢&linku 7, keerd kryje celou $kodu nebo ztritu nebo jeji &dst.

Cldnek 9
Reseni sporti mezi smluvnimi stranami

1. Spory mezi smluvnimi stranami tykajici se vykladu nebo pouZiti této dohody budou feseny konzultacemi
a jedndnimi.

2. Jestlize smluvni strany nemohou dosihnout dohody ve 1htté Sesti mésicti od zaddtku jedndni, bude na
zadost jedné ze smluvnich stran spor predlozen téi¢lennému rozhodéimu soudu. Kazdd smluvni strana urdf
jednoho rozhodce a tito dva rozhodci pak jmenuji pfedsedu, ktery je obfanem tfetiho stitu.

3. Pokud jedna ze smluvnich stran neuri svého rozhodce ani neprovede nezbytné jmenovéni ve lhtté dvou
mésict od prijet{ zddosti druhé smluvnf{ strany o rozhod¢&i fizeni, jmenuje rozhodce na Zddost druhé smluvn{
strany predseda Mezindrodniho soudniho dvora.

4. JestliZe se oba rozhodci nedohodnou o volbé piedsedy do dvou mésicti ode dne jejich jmenovani, jmenuje
predsedu na zddost nékteré smluvni strany predseda Mezinirodniho soudniho dvora.

5. Pokud v ptipadech uvedenych v odstavcich 3 a 4 tohoto ¢linku pfedseda Mezindrodniho soudntho dvora
nemuze vykonat tento tkon nebo je-li pfedseda obfanem nékteré smluvni strany, jmenovini provede misto-
predseda. Jestlize mistopfedseda nemiZe vykonat tento dkon nebo je-li také mistopfedseda oblanem nékteré
smluvni strany, bude o provedeni nezbytného jmenovdni pozddin sluzebné nejstarsi ¢len Mezindrodniho soud-
niho dvora, ktery nenf ob&anem zddné smluvni strany.

6. Rozhod¢f soud pfijimd své rozhodnuti vétsinou hlast.



Cistka 48 Sbirka mezinirodnich smluv ¢ 106 / 2001 Strana 1997

4-  The Contracting Party which is a party to the dispute shall, at no time
whatsoever during the procedures involving investment disputes, assert as
a defense its immunity or the fact that the investor has received
compensation under an insurance contract, other than the guarantee as
mentioned in Articie 7, covering thie whiole or part of the incurred damage
or loss.

ARTICLE 9
SETTLEMENT OF DISPUTES BETWEEN
CONTRACTING PARTIES

I- Disputes between Contracting Parties regarding the interpretation or
application of the provisions of this Agreement shall be settled through
consultations and negotiations.

2- If both Contracting Parties cannot reach an agreement within six months
from the start of the negotiations, the dispute shall, upon request of either
Contracting Party, be submitted to an arbitral tribunal of three members.
Each Contracting Party shall appoint one arbitrator, and these two
arbitrators shall nominate a chairman who shall be a citizen of a third
State.

3- If one of the Contracting Parties has not appointed its arbitrator and has
not followed the invitation of the other Contracting Party to make that
appointment within two months of the receipt of the request for
arbitration, the arbitrator shall be appointed upon the request of that
Contracting Party by the President of the International Court of Justice.

4- If both arbitrators cannot reach an agreement about the choice of the
chairman within two months after their appointment, the latter shall be
appointed upon the request of either Contracting Party by the President of
the International Court of Justice.

5- If, in the cases specified under paragraphs 3 and 4 of this Article, the
President of the International Court of Justice is prevented from carrying
out the said function or if he is a citizen of either Contracting Party, the
appointment shall be made by the Vice-President, and if the latter is
prevented from carrying out the said function or if he is a citizen of either
Contracting Party, the appointment shall be made by the most senior
Judge of the Court who is not citizen of either Contracting Party.

6- The tribunal shall reach its decision by a majority of votes.
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7. Rozhodéf soud vydd své rozhodnuti na zdkladé respektovini priva, ustanoveni této dohody a obecné
uzndvanych zdsad mezindrodniho préva.

8. Rozhod&f soud uré{ svd vlastn{ jednaci pravidla s vyhradou opatfeni uéinénych smluvnimi stranami ve
sporu.

9. Kazdd smluvnf strana ponese ndklady rozhodce, kterého jmenovala, a své ucasti v rozhodéim fizend.
Néklady ptfedsedy a ostatni vydaje budou hrazeny smluvnimi stranami rovnym dilem. Rozhodéi soud muze
uéinit odlisnou tpravu tykajici se thrady ndkladd.

10. Rozhodnuti rozhod¢iho soudu jsou koneénd a zdvaznd pro obé smluvnf strany.

Clinek 10
Ostatni zavazky

1. Jestlize pravni fdd nékteré smluvni strany nebo zdvazky podle mezinirodniho priva, které existuji v sou-
¢asné dobé, nebo budou zaloZeny v budoucnu mezi témito stranami mimo tuto dohodu, obsahuji ustanoven{
vSeobecnd nebo zvladstn{, opraviiujici investice investorti druhé smluvnf{ strany k zachdzeni pfiznivéj$imu, nez je
stanoveno touto dohodou, takova pfiznivéj$i ustanoveni budou mit pfednost pfed touto dohodou.

2. Kazdd smluvni strana dodrzi jakékoli dal$i zdvazky, které pfevzala na svém dzemi ve vztahu k investicim
investord druhé smluvni strany.

Clének 11
Pouzitelnost Dohody

Tato dohoda se pouzije také na investice na tzemi smluvni{ strany uskute¢néné v souladu s jejim pradvnim
fddem investory druhé smluvni strany pfed vstupem této dohody v platnost. Dohoda se vSak nepouzije na spory,
které vznikly pted vstupem Dohody v platnost.
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1

The tribunal shall issue its decision on the basis of respect for the law,
the provisions of this Agreement, as well as of the universally accepted
principles of international law.

oo
!

Subject to other provisions made by the Contracting Parties, the tribunal
shall determine its procedure.

Each Contracting Party shall bear the cost of the arbitrator it has
appointed and of its representation in the arbitral proceedings. The cost
of the chairman and the remaining costs shall be borne in equal parts by
the Contracting Parties. The arbitration tribunal may make a different
regulation concerning costs.

O
'

10- The decisions of the tribunal are final and binding for each Contracting
Party.

ARTICLE 10
OTHER OBLIGATIONS

I- If the legislation of either Contracting Party or obligations under
international law existing at present or established hereafter between the
Contracting Parties in addition to this Agreement contain a provision,
whether general or specific, entitling investments by investors of the
other Contracting Party to treatment more favourable than is provided for
by this Agreement, such a provision shall, to the extent that it is more
favourable, prevail over this Agreement.

2- Each Contracting Party shall observe any other obligation it has assumed
with rtegard to investments in its territory by investors of the other
Contracting Party.

ARTICLE 11
APPLICATION OF THE AGREEMENT

The present Agreement shall also apply to investments in the territory of a
Contracting Party made in accordance with its laws and regulations by
investors of the other Contracting Party prior to the entry into force of this
Agreement. However, the Agreement shall not apply to disputes that have
arisen before its entry into force.



(@3
ISN

Strana 2000 Sbirka mezinirodnich smluv ¢ 106 / 2001 stka 48

Clének 12
Vztahy mezi vlidami

Tato dohoda zistane v platnosti bez ohledu na to, zda mezi smluvnimi stranami existuji diplomatické nebo
konzuldrni vztahy.

Clanek 13
Zavéreéna ustanoveni

1. Tato dohoda vstoupi v platnost 30 dnt po datu druhého ozndmeni o splnéni pravnich pozadavkd pro
vstup této dohody v platnost. Tato dohoda zlistane v platnosti po dobu deseti let a jeji platnost bude pokracovat
bez omezeni, pokud ji jedna ze smluvnich stran pisemné nevypovi dvandct mésict pfed ukonéenim jeji platnosti.

2. V ptipadé oficidlntho ozndmeni o ukonleni platnosti této dohody zlstanou ustanoveni ¢ldnka 1 az 12

uéinnd po dalsi obdobi deseti let pro investice uskuteénéné pted oficidlnim oznimenim o ukondeni platnosti
Dohody.

Na dikaz toho niZe podepsani, fddné zmocnéni, podepsali tuto dohodu.

Dino v Bejritu dne 19. z3f{ 1997 ve dvojim vyhotoveni v jazyce éeském, arabském a anglickém, kazdy text
je stejné autenticky. V ptipadé rozdilnosti ve vykladu je rozhodujici text anglicky.

Za Ceskou republiku Za Libanonskou republiku

Ing. Martin Riman v. r. Fouad Siniora v. r.

ministr dopravy a spoji ministr financi
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ARTICLE 12
RELATIONS BETWEEN GOVERNMENTS

This Agreement shall be in force irrespective of whether or not diplomatic or
consular relations exist between the Contracting Parties.

ARTICLE 13
FINAL PROVISIONS

1- This Agreement shall enter into force 30 days after the date of the second
notification of the fulfillment of the legal requirements for the entry into
force of this Agreement. It shall remain in force for a period of ten years
and shall be extended thereafter for an unlimited period unless denounced
in writing by either Contracting Party twelve months before its expiration.

2- In case of official notice as to the termination of the present Agreement, the
provisions of Articles 1 to 12 shall continue to be effective for a further
period of ten years for investments made before official notice was given.

IN WITNESS THEREOF the undersigned, being duly authorized, have signed
this Agreement.

Done at Beirut | on ... September 19, 1997 . in two

..........................................................................................

originals, in the Czech, Arabic and English languages, each text being equally
authentic. In case of difference of interpretation, the English text shall prevail.

FOR THE CZECH REPUBLIC FOR THE LEBANESE REPUBLIC

Martin Riman Fouad Siniora
Minister of Transport and Communications Minister of Finance
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MEMORANDUM

Libanon spojuji zvldstni svazky s arabskymi zemémi, které jsou nebo se stanou ¢leny Arabské ligy. Liba-
nonskd vlidda proto oblantim téchto zemi poskytla zvldstni vysady. Tyto vysady jsou bud vzijemné nebo
jednostranné.

Jednou z téchto Vysad e moznost ziskat vlastnické prdvo k nemovitostem vcetné pozemki v Libanonu az
do rozlohy 5 000 m* bez predchotho souhlasu Rady ministri. Tato vysada se datuje od roku 1969, kdy byla
zakotvena v zdkoné ¢&. 11614 z 4. ledna 1969. Z toho divodu musi Libanon poskytovat tuto Vyhodu obéanum
arabskych zemi.

Je tieba poznamenat, Ze obcané jinych nez arabskych zemi, at uz fyzické nebo pravnické osoby, mohou
ziskat vlastnické pravo k nemovitostem v Libanonu za predpokladu, Ze ziskaji pfedchozi souhlas Rady ministrt.
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MEMORANDUM

Lebanon has exceptional ties with Arab countries, which are now or
shall become members of the Arab League. Consequently, the Lebanese
Government has extended special privileges to the nationals of these countries.
These privileges are either reciprocal or non-reciprocal.

One of these privileges is the ownership, without prior approval of the
Council of Ministers, of real estate property up to 5000 m’ in Lebanon. this
privilege dates back to 1969 by the law number 11614 of January 4, 1969.
Due to the above, Lebanon cannot but grant such privileges to nationals of
Arab countries.

It should benoted that non-Arab nationals, whether physical persons or
legal entities, could own real estate in Lebanon provided they acquire prior
approval from the Council of Ministers.
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ro¢niku na zdkladé poctu skute¢né vydanych &dstek (prvni zdloha na rok 2001 &inila 1500, K&, druhd ziloha na rok 2001 ¢&inf 1500,- K¢&) — Vychdzi
podle potieby — Distribuce: celoroéni piedplatné i objednivky jednotlivych ¢dstek - MORAVIAPRESS, a. s., U Pény 3061, 690 02 Bieclav, telefon:
0627/305 179, 305 153, fax: 0627/321 417. Internetova prodejna: www. sblrkyzakonu cz — Drobny prodej — Benesov: HAAGER - Potieby $kolni
a kanceldiské, Masarykovo nim. 101; Brno: Vysehrad, s. r. 0., Kapucinské ndm. 11, Knihkupectvi M. Zenitka, Kvétindiska 1, M.C.DES, Cejl 76,
SEVT, a. s., Ceskd 14; Bieclav: ]aroslav Poldk, Lanzhotska 57 Ceské Budgjovice: PROSPEKTRUM, KnéZskd 18, SEVT, a. s., Ceski 3; Hradec
Krilové: TECHNOR, Hotickd 405; Hrdéjovice: Ing. Jan Fau, Dlouhd 329; Cheb: EFREX, s. r. 0., Karlova 31; Chomutov: DDD Kmhkupectw -
Antikvaridt, Ruskd 85; Kadan: Knihastvi - Piibikovs, J. Svermy 14; Kladno: eL VaN, Ke Stadionu 1953 Klatovy Krameriovo knihkupectvi, Klato-

vy 169/1; Liberec: Podjestédské knihkupectvi, Moskevskd 28; Litoméfice: Jaroslav Tvrdik, Lidickd 69, tel.: 0416/732135, fax: 0416/734875; Most:
Kmhkupectw Seiikovd, Tlona Rizitkova, Sefikovd 529/1057, Knihkupectvi ,U Knihomila®, Ing. Romana Kopkovi, Moskevskd 1999; Napajedla:
Ing. Miroslav Kuceiik, Svatoplukova 1282; Olomouc: ANAG, spol. s r. 0., Denisova ¢ 2, BONUM, Ostruznickd 10, Tycho, Ostruznickd 3;
Ostrava: LIBREX, Nddrazni 14, Profesio, Hollarova 14, SEVT, a. s., Nddraznf 29; Pardubice: LEJHANEQG, s. r. 0., Sladkovského 414; Plzen:
ADMINA, Uslavskd 2, EDICUM, Vojanova 45, Technické normy, Libkova pav. & 5; Praha 1: Didm uéebnic a knih &erns Labut, Na Pof{f 25,
FISER-KLEMENTINUM, Karlova 1, KANT CZ, s. r. 0., Hybernskd 5, LINDE Praha, a. s, Opletalova 35, Moraviapress, a. s., Na Florenci 7-9,
tel.: 02/232 07 66, PROSPEKTRUM, Na Poti¢f 7; Praha 2. ANAG, spol. s r. 0., ndm. Miru 9 (Ndrodn{ diim), BMSS START, spol s 1. 0., Vinohrad-
skd 190; NEWSLETTER PRAHA, Safaiikova 11; Praha 4: PROSPEKTRUM, Nakupm centrum Bud&jovickd, Olbrachtova 64, SEVT, a. s., Jihlav-
skd 405; Praha 5: SEVT, a. s., E. Peskove 14, Praha 6: PPP - Statikova Isabela, Puskinovo nim. 17; Praha 8: JASIPA, Zenklova 60, Specmhzovana
prodejna Sbirky zdkont, Sokolovskd 35, tel.: 02/24 81 35 48; Praha 10: Abonentni tiskovy servis, Hdjek 40, Uhfinéves; Pferov: Knihkupectvi EM-
-ZET, BartoSova 9; Sokolov: KAMA, Kalousek Milan, K. H. Borovského 22, tel.: 0168/303 402; Sumperk Knihkupectvi D-G, Hlayni tf. 23; Tibor:
Milada Simonovd — EMU, Budgovickd 928; Teplice: L + N knihkupectvi, Kapelni 4; Trutnov: Galerie ALFA, Bulharskd 58; Usti nad Labem:
Severodeskd distribuéni, s.r. 0., Havitskd 327, tel.: 047/560 38 66, fax: 047/560 38 77; Zabieh: Knihkupectvi PATKA, Zizkova 45; Zatec: Prodejna
U Pivovaru, Zizkovo nim. 76. Distribuéni podminky pfedplatného: jednotlivé castky jsou expedoviny neprodlene po dodéni z tlskarny Objedndvky
nového predplatného jsou vyfizovany do 15 dni a pravidelné dodavky jsou zahajovény od nejbliZs{ ¢dstky po ovéfeni uhrady predplatného nebo jeho
zélohy. Céstky vy3lé v dobé od zaevidovini pfedplatného do jeho thrady jsou doposﬂany jednordzové. Zmény adres a po¢tu odebiranych vytiski jsou
providény do 15 dnd. Reklamace: informace na tel. &isle 0627/305 168. V pisemném styku vzdy uvidéte ICO (pravnicka osoba) rodné c1slo
(fyzickd osoba). Poddvéani novinovych zésilek povoleno Ceskou postou, s. p., Odstépny zdvod Jizni Morava Reditelstvi v Brné & j. P/2-4463/95
ze dne 8. 11. 1995.
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